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Das Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6, 
welches die „Regelung der Führungsstruktur 
des öffentlichen Landessystems und Ordnung 
der Südtiroler Landesverwaltung“ enthält, 

regelt im Artikel 7 die Erteilung von Aufträgen 
als Führungskraft der zweiten Ebene. 

 
Das Dekret des Landeshauptmanns vom 03. 
Juni 2025, Nr. 11, lautend 
„Durchführungsverordnung über die Erteilung 
von Führungsaufträgen der ersten und zweiten 
Ebene“, regelt die technischen Aspekte des 

Verfahrens. 

 La legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, 
recante la “Disciplina della dirigenza del 
sistema pubblico provinciale e ordinamento 
dell’Amministrazione provinciale” disciplina 

all’articolo 7 il conferimento degli incarichi 
dirigenziali di seconda fascia. 

 
Il decreto del Presidente della Provincia del 3 
giugno 2025, n. 11, avente a oggetto il 
“Regolamento di esecuzione sul conferimento 
di incarichi dirigenziali di prima e di seconda 
fascia” dispone aspetti tecnici della procedura. 

   
Die Zuständigkeiten der EVS DL - Einheitliche 
Vergabestelle Dienstleistungen und 
Lieferungen (in der Folge EVS DL) der Agentur 
für öffentliche Verträge - AOV (in der Folge 

Agentur) sind im Landesgesetz Nr. 15/2011 i. 
g. F., in der mit Beschluss der 
Landesregierung vom 4. April 2023, Nr. 292 
genehmigten und zuletzt mit dem Beschluss 
vom 15. April 2025, Nr. 246 abgeänderten 
Satzung der Agentur und angegeben und 
schließlich im Dekret der Agentur vom 17. Juni 
2026, Nr. 16 festgelegt. 

 Le competenze della SUA SF - Stazione Unica 
Appaltante Servizi e forniture (di seguito SUA 
SF) dell’Agenzia per i contratti pubblici – ACP 
(di seguito Agenzia) sono indicate nella legge 

provinciale n. 15/2011 e s.m., nello statuto 
dell’Agenzia, approvato con deliberazione della 
Giunta provinciale del 4 aprile 2023, n. 292 e 
da ultimo modificato con deliberazione del 15 
aprile 2025, n. 246 e infine elencate nel 
decreto dell’Agenzia di data 17 giugno 2026, n. 
16. 

   
Das Aufrufverfahren für die Erteilung des 
Führungsauftrages zweiter Ebene für die 
Direktion der EVS DL - Einheitliche 

Vergabestelle Dienstleistungen und 
Lieferungen der Agentur, angesiedelt beim 
Generalsekretariat des Landes, wurde den 
Gewinnern des Wettbewerbs nach Titeln und 
Prüfungen für den Erwerb der Qualifikation 
Führungskraft zweiter Ebene – 13 Stellen in 
der zweiten Ebene des einheitlichen 
Führungsstellenplanes auf Landesebene 
(Beschlüsse Nr. 30 vom 01.10.2025 und Nr. 31 
vom 17.10.2025) vorbehalten. 

 La procedura di interpello per il conferimento 
dell’incarico dirigenziale di seconda fascia per 
la direzione della SUA SF - Stazione Unica 

Appaltante Servizi e forniture dell’Agenzia, 
collocata presso la Segreteria generale della 
Provincia, è stata riservata ai vincitori del 
concorso pubblico per titoli ed esami per 
l’accesso alla qualifica di dirigente di seconda 
fascia – 13 posti nella seconda fascia del ruolo 
unico della dirigenza a livello provinciale 
(delibere n. 30 del 01.10.2025 e n. 31 del 
17.10.2025). 

   
Wie von der Durchführungsverordnung (D.Lh. 

Nr. 11/2025) vorgesehen, wird der 
Führungsauftrag nach den unten genannten 
Kriterien und Modalitäten vergeben, um 
berufliche Kompetenzen und Fähigkeiten 
optimal im Hinblick auf die Umsetzung der 
Ziele auszuschöpfen, unter Berücksichtigung 
der von den Interessentinnen und 
Interessenten bekundeten Verfügbarkeit. 
Bei der Erteilung von Führungsaufträgen 
werden – in Bezug auf die Art und die 
Eigenschaften der festgelegten Ziele sowie der 
Komplexität der betreffenden Struktur – 
nachstehende Kriterien angewandt: 

 Come previsto dal regolamento di esecuzione 

(d.P.P. 11/2025), l’incarico dirigenziale è 
conferito secondo i criteri e con le modalità di 
seguito indicate, al fine di garantire l’utilizzo 
ottimale delle competenze e capacità 
professionali in relazione agli obiettivi da 
conseguire, tenendo conto della disponibilità 
manifestata dai soggetti interessati.  
 
Nel conferire l’incarico dirigenziale si procede, 
in relazione alla natura e alle caratteristiche 
degli obiettivi prefissati e alla complessità della 
struttura interessata, valutando i seguenti 
criteri: 
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a. Neigungen und berufliche Fähigkeiten,  a. attitudini e capacità professionali; 
b. Berufserfahrung und Bildungsweg laut 

Lebenslauf, 
 b. esperienze professionali e percorsi 

formativi risultanti dal curriculum vitae; 
c. spezifische organisatorische Fähigkeiten 

und konkrete Führungserfahrung, 
erworben im öffentlichen oder privaten 

Sektor, die mit dem zu erteilenden Auftrag 
im Zusammenhang stehen; 

 c. specifiche competenze organizzative ed 
esperienze di direzione, maturate nel 
settore pubblico o privato, attinenti 

all’incarico da conferire; 

d. in der Vergangenheit umgesetzte Ziele 
samt entsprechender Bewertung; 

 d. obiettivi conseguiti in precedenza e relativa 
valutazione; 

e. Abwägung, ob die Rotation der 
Führungsaufträge im Einklang mit dem 
Plan zur Korruptionsvorbeugung sinnvoll 
ist. 

 e. opportunità di una rotazione degli incarichi 
dirigenziali in conformità al piano di 
prevenzione della corruzione. 

   
Nach Abschluss des Wettbewerbsverfahrens 
wurden die Lebensläufe der erfolgreichen 
Bewerber geprüft, welche Interesse an die 

Führungsposition geäußert haben, um die 
Profile zu ermitteln, die den Anforderungen des 
Bereichs EVS DL am besten entsprechen. 
Sechs Personen wurden zu einem Kennenlern- 
und Vertiefungsgespräch eingeladen. 

 A seguito della conclusione della procedura 
concorsuale, si è proceduto all'analisi dei 
curricula dei candidati risultati vincitori che 

hanno manifestato interesse alla posizione, al 
fine di individuare i profili maggiormente 
coerenti con le esigenze dell'Area SUA SF. 
Sei persone sono state invitate a un colloquio 
conoscitivo e di approfondimento. 

   
Im Rahmen der Vorstellungsgespräche wurden 
der berufliche Werdegang, die Motivation und 
die Kompetenzen der Bewerber im Hinblick auf 
die Tätigkeiten und Aufgaben des betreffenden 
Bereichs eingehend erörtert. 

 Nel corso dei colloqui sono stati approfonditi il 
percorso professionale, le motivazioni e le 
competenze dei candidati in relazione alle 
attività e alle responsabilità proprie dell'Area 
interessata. 

   

Nach der Gesamtbewertung der Lebensläufe 
und der durchgeführten Vorstellungsgespräche 
hat sich der Bewerber Christian Schatzer als 
der mit dem interessantesten Profil für den 
Bereich EVS DL herausgestellt. Er weist 
berufliche Eigenschaften und Kompetenzen 
auf, die für die Ausübung der Tätigkeiten in 
diesem Bereich geeignet sind. 

 All'esito della valutazione complessiva dei 
curricula e dei colloqui svolti, il candidato 
Christian Schatzer è risultato avere il profilo 
maggiormente interessante per l'Area SUA SF. 
Egli presenta caratteristiche professionali e 
competenze che risultano idonee allo 
svolgimento delle attività proprie dell'Area. 

   

Die Erteilung von Aufträgen für die 
Amtsdirektionen fällt gemäß Artikel 32, Absatz 
4, Buchstabe i) des Landesgesetzes Nr. 
6/2022 in die Zuständigkeit der 
Ressortdirektorin oder des Ressortdirektors, 

nach Anhören des vorgesetzten 
Abteilungsdirektors oder der vorgesetzten 
Abteilungsdirektorin. 
Die Generaldirektorin der Agentur für 
öffentliche Verträge- AOV hat an die 
Sachverhaltsermittlung teilgenommen und 
stimmt dem zu. 

 In base all’articolo 32, comma 4, lettera i) della 
legge provinciale n. 6/2022 il conferimento 
delle direzioni d’ufficio rientra nella 
competenza del direttore o direttrice di 
dipartimento, sentiti il direttore o la direttrice di 

ripartizione preposti. 
 
La direttrice generale dell’Agenzia per i 
contratti pubblici – ACP è stata coinvolta 
nell’istruttoria e concorda. 
 

   

Die Gewichtung der EVS DL der Agentur 

wurde mit dem Beschluss der Landesregierung 
vom 04.07.2023, Nr. 571 wie folgt 
vorgenommen:  B5. 

 La pesatura della SUA SF dell’Agenzia è stata 

disposta con deliberazione della Giunta 
provinciale del 04.07.2023, n. 571 come 
segue: B5. 
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Gemäß Landesgesetz vom 18. Oktober 1988, 
Nr. 40, ist der Proporz zu beachten; mit 
vorliegender Ernennung wird die Anzahl der 
Direktionen, die der Sprachgruppe der im 
Betreff genannten Führungskraft vorbehalten 

sind, nicht überschritten. 

 Ai sensi della legge provinciale del 18 ottobre 
1988, n. 40, va rispettata la proporzionale; con 
la presente nomina non si supera il numero 
delle direzioni riservate al gruppo linguistico 
della dirigente indicata in oggetto. 

   
Der Auftrag wird bis zum Datum der generellen 
Fälligkeit der Führungsaufträge der zweiten 
Ebene 4. August 2030 vergeben. 

 L’incarico è conferito fino alla scadenza 
generale degli incarichi di seconda fascia al 4 
agosto 2030. 

   
Herr Christian Schatzer hat am 24. Juli 2026 
per ZEP die Erklärung über das 
Nichtvorhandensein von Nichterteilbarkeits- 
und Unvereinbarkeitsgründen abgegeben. 
 

 Il sig. Christian Schatzer ha trasmesso in data 
24 luglio 2026 via pec la dichiarazione 
attestante l’insussistenza di cause di 
inconferibilità e di incompatibilità. 

Dies vorausgeschickt, 

verfügt 

 Tutto ciò premesso, 

il Segretario generale  

der Generalsekretär:   dispone: 

   
1. Herrn Christian Schatzer zum Direktor der 

EVS DL- Einheitliche Vergabestelle 

Dienstleistungen und Lieferungen der 
Agentur für öffentliche Verträge - AOV, 
welcher die Gewichtung B5 zugeordnet ist, 
zu ernennen; 

 1. la nomina del sig. Christian Schatzer a 
direttore dell’area SUA SF - Stazione Unica 

Appaltante Servizi e forniture dell’Agenzia 
per i contratti pubblici – ACP, a cui è 
attribuita la pesatura B5; 

   
2. dass die Leitung des Bereiches für den 

Zeitraum vom 01. September 2026 bis 04. 
August 2030 gilt; 

 2. che la preposizione all’area viene effettuata 
per il periodo dal 1° settembre 2026 al 04 
agosto 2030; 

   
3. dass die Zweckbindung der Ausgaben 

dieser Maßnahme, mit Bezug auf die fixen 
und dauerhaften Bezüge, bereits 

automatisch gemäß Paragraph 5.2 der 
Anlage 4.2 des GVD Nr. 118/2011 
vorgenommen wurde. 

 3. che l’impegno di spesa del presente 
provvedimento, relativo ai trattamenti di 
spesa fissi e continuativi, è già stato 

assunto in automatico ai sensi del paragrafo 
5.2 dell’allegato 4.2 di cui al d.lgs. 118/2011. 

   
 

Der Generalsekretär 
  

Il Segretario generale 
 

Eros Magnago 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

MAGNAGO EROS 12/08/2026

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

12/08/2026

D
ekret N

r./N
. D

ecreto: 13927/2026. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: E

ros M
agnago, 01FA

D
133




